BUCBITIIIOIOTH Pi3HI aCHEKTH IMO3HAYYBAaHOTO 00’€KTa 1 € imeorpadiyHuMu
CHHOHIMAMH y cucTeMi MOBH. OJUHHMINI 3iCTaBIIOBAHOTO  ITOJIS
JIEMOHCTPYIOTh TaKOXX MPUBATHBHI OMO3HMIIIT Ta OMO3HUIlIT TOTOXHOCTI, AKi
3aCBIAYYIOTh 1€PAPXIYHICTh JICKCHKO-CEMAHTHYHHX CHCTEM Ta B3a€MHE
TIIYMa4YeHHS 1X CJICMEHTIB.

Ha mamry mymKy, nmpoBeJeHHI CEMaHTHYHWHA aHaTi3 JIeKceMHu 3roaa /
agreement jJae IMOINTOBX JUISI MOJANBIIONO JOCHIIDKEHHS MPOOIeMH, a
caMme BHUBYCHHS €THMOJIOTIT IIbOTO CJIOBA, MPEICTABICHHS IIbOTO MOHATTS
Ha MaTepiami BUBYCHHSA (Pa3eoNIOTIYHUX OJIMHUII, IO BiJKPHUBAE
MOJIANTBIII TIEPCTICKTUBU TOOYJOBH JICKCUKO-CEMAaHTUIHOTO TOJIs 3rojaa /
agreement Ta BUSABJICHHS CHEIM(IKK HOr0 HAOBHIOBAHOCTI B CYYaCHHX
AHIMIHCHKiH Ta yKpaiHCBKil MOBax.
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OCOBJIMBOCTI HOMIHAH“Ii INCUXOCOMATUYHOTI'O
KOMIIOHEHTA ®PAHIY3bKOI EHOJIOITYHOI KYJbTYPHU

Y cmammi  Oocnidocyromvca  moeHi  3acobu  penpesenmayii
NCUXOCOMAMUYHO20 KOMNOHEHMA (paHyy3bKoi eHON02IUHOI  KyIbmypu.
Posenanymo npaemamuunuii acnekm axmie HoMminayii 3 o0enady Ha ix
30amuicms  nepedasamu negme GiOHOWEHHA 00 npeomema. Buodineno
ceManmuuni cpepu, wo cryeyioms 0xceperamu MemagopuyHo20 no3sHAUeHHA
npoyecy CHONCUBAHHS BUHA MA HOMIHAYIT CMANY Ch AHIHHA.

Knrouosi cnosa: memaghopa, HOMmIHayis, eHONOSIMHUU  OUCKYPC,
CeManmMuina cgepa, nCUXOCOMaAMUYHUL ACNeKm, J1iHe8OKYIbMYpa.
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B cmamve uccnedyromcs — A3vikosble  cnocobbl  penpeseHmayuu
ACUXOCOMAMUYECKO20 KOMNOHEHMA (PPAHYY3CKOU SHON02UHECKOU KYIbmYypbl.
Paccmompen  npacmamuueckuii acnekm axKmoe HOMUHAYUU GBUOY €20
CcnocobHocmu  nepedasamsv  ONPeOeleHHOe OMHOWeHUe K HpeoMemy.
Buvioenenvt  cemanmuueckue cghepuvl, KoOmopvlie CAVHCUTU UCTIOUHUKAMU
Memagpopuieckoeo 0603HAUeHUA nPoYyecca YnompeOieHus 6UHA U HOMUHAYUU
COCMOAHUSL ONbAHEHUA.

Kniouesvle cnosa: memagopa, Homunayus, HONO2UYECKUL OUCKYPC,
CeManmu4eckas cghepa, NCUXOCOMAMUYECKUll acnexkm, TUH2BOKYIbIYpd.

The article deals with the language methods used to describe the
psychosomatic component of French enological culture. Pragmatic aspect of
acts of nomination is examined due to its ability to render certain attitude to
the object. Semantic fields used to be the sources for metaphorical description
of the process of wine consumption and the nomination of the drunkenness are
highlighted.

Key words: metaphor, nomination, enological discourse, theme sphere,
psychosomatic aspect, linguoculture.

CydacHy JIHTBICTHKY 30piEHTOBAHO HA PO3TIISA]] Ta PO3YMIHHS MOBH SIK
CEMIOTHYHOTO 3aco0y pernpe3eHTalii KOTHITHBHHX IPOLECIB, OIepamin
CBIZIOMOCTI, JI€ MOBa SK 3araJlHMil KOTHITUBHMHM MeXaHi3M, sK
KOTHITHBHUI IHCTPYMEHT CUCTEMH 3HAKIB, Tpa€ PoOJb y Perpe3eHTallii Ta
y TpaHchopMyBaHHI iHpopMarii. ¥ MexaHi3MaX MOBH CYTTEBUMH € He
JIMIIe PO3yMOBI CTPYKTYpH SIK Taki, aje W marepialibHi BTUICHHS ITUX
CTPYKTYp y BUIJISIII 3HAaKiB. HOMiHAIisl TOB’A3y€ CBIT AIMCHOCTI 31 CBITOM
MOBH, BCTAHOBIIIOE CIIIBBIIHOIIEHHS MiX IMPEIMETOM Ta OOpaHOW s
HBOTO Ha3BOIO, i CIY)KUTh TOYKOIO IIEPETUHY CBITY €KTPATIHI'BAJILHOTO Ta
moBHoro [Temis 1981].

B ocHOBI1 BCix BTOpMHHHUX HOMiHAII{ JIE)KUTh aCOLIIATUBHUI XapaKTep
JOZICBKOTO MHUCIJICHHS, y TIPOIIECi SKOTO BCTAaHOBIIOIOTHCS acolliarii 3a
CXOXICTIO YH CYMDKHICTIO MIX JeIKAMHU BIIACTHBOCTSIMH EJIEMCHTIB
MI03aMOBHOTO PsTy, IO BiMOOPAKAETHCS y BXKE ICHYIOUOMY 3HAYCHHI
iMeHi. AKTH HOMiHamlii TICHO MOB’S3aHO 3 MpParMaTUYHUMHU YUHHHUKAMU,
OCKUTbKM BOHHM MAIOTh 3[AaTHICTh HE JIMINEC HA3WBATH MPEAMET, ale
nepefaBaTi IEBHE BiHOWmEHHS a0 Hboro [Spmesa 2002, 336].
Hanpuknax, JeKCHYHI OJUHMIN, IO BigOOpa)karoTh MCUXIYHHHA CTaH
JIOIMHY TICIsI CTIOKUBAHHS BHHA, MAIOTh 3/IaTHICTh HE JIMIIE HAa3WBATH
MpeaMeT, aje ¥ mepenaBaTH TICBHE BiJIHOIIEHHS JO HBOTO: €MOIIiiHe
(passionné, fanatique, enragé), ouiHHe (fou, ilote, vide-bouteille);
OpIEHTAIIII0 HA COIliaJibHI YMOBU MOBJICHHS Yd ()OpPMH iCHYBaHHSI MOBH Ta
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fioro (yHKIIOHATBHO-CTHIICTHYHY IUQepeHItiamio (IUTH BUHO: goliter —
CTHIIICTUYHO HEHTpaJbHE, MOBUIBHO INMUTH BHHO, CMAaKyHOUH TNPOIYKT /
buvoter — monuBaTH, poO3MOBHUI BapiaHT). TakKUM YHHOM, BiIOOpaKeHHS
NCUXIYHOTO CTaHy Yy TIIpolleci HOMiHamii Iepemae IparMaTHYHE
Cy0’€KTHBHE BIIHOIIEHHS JO MpPEAMETa, CTBOPIOE EKCIIPECHUBHE
3a0apBiIeHHs MOBHHX OIWHHUIb 338 PaxXyHOK CYO'€KTHBHO-MOIAILHOTO
KOMITOHCHTA 3HaYCHHS.

Mertadopa € ogHUM i3 HalOLIbII TPOJYKTUBHUX 3aC00iB (POPMYBAHHS
BTOPMHHHUX HOMIHAIlI{ Y TBOPEHHI MOBHOI KapTHHU CBiTy. Metadopuyune
MO3HAUCHHS TIpeAMeTa 4YH SIBHIIA HIOM "3a0apBiroe" KOHIICTITYalbHY
CHUCTEMY BiJJOOpaXKCHHS CBITY BIAMOBIIHO J0 il HAIOHAJIBLHO-KYJIbHYPHHUX
tpaguuiit [Temus 2006]. ¥V crarTi po3MISHYTO OCOONMBOCTI HOMiHAIi{
NICUXOCOMaTHYHOTO KOMIIOHEHTa Y (DpaHIy3bKOMY CHOJIOT1YHOMY
JIUCKYPC1, TOOTO MO3HAYEHHS NPOIIeCY CIIOKUBAHHS BHUHA, CTAH CI'STHIHHS
Ta HOMiHALlil CaMOro ITATL.

OpHi 3 mepmux SCKPaBUX MPUKIAAIB MeTahOPUYHOTO IMO3HAYCHHS
MpoIlecy CIIOKMBaHHA BHHA Ta Horo edekrty Ha Qi3uvyHUd Ta
TICUXOJIOTIYHMN CTaH JIIOJUHH MPUCYTHI y TBopuocTi ®. Pabne [Rabelais
1914]. [lns mo3HAa4YeHHs CTaHy CII'SHIHHA aBTOpP BHMKOPUCTOBYE TaKi
MOPIBHSAHHS: soul comme une grive (I'SHUHU K Jpi3a — NTax, IO Kpaje
ATOOM BUHOTPAny), rond comme un tonneau/comme un sac d vin
(ceMaHTHYHE 3HAYCHHS HAMOBHEHHS YUMOCH). [IMsika HOpPIBHIOETHCS 3
COPOKOI0 — prendre une margot — OCKUIBKU CIIOKHUBAHHS BUHA IIPOBOKYE
HaaMmipHy  Oamakyuicts. Cram cm’sHiHHS . Pabne  HamoBHIOE
CEMAHTHKOIO CBSAIICHHOCTI Ta OOKECTBEHHOCTI: il est dans les vignes de
Seigneur, s’el a abusé de cette eau bénite de cave. Hanpukinmi XIX
CTOJIITTS y eSKUX Kage 3’sBISIOThCS I03HAUEHHS "TepMOMeTpa I’ IHOro"
(thermomeétre du pochard) (TepMOMeTp T’SHUII) 3 IIICThMa PIBHAMH
CIUSIHIHHA: d jeune — en train (gai) — lancé (parti, pompette) — poivré
(culotté) — compté (a son compte) — rond comme une bille — plein comme
un ceuf [Garrier, 364].

VY cyuacHiif miHrBicTHII MeTadopa poO3yMieTbCs sIK cmocid 1 3aci0
OTpPHUMaHHS HOBOTO 3HAaHHS MPO JIHCHICTh MUITXOM TIEPEOCMHCIICHHS OJTHI€ET
chep B paMKax IHIOIOI Ha OCHOBI BCTAaHOBJCHHX PI3HOTO IUIaHY
acoLiaTHUBHUX 3B’SI3KiB, AKi XapaKTEepHi JUIS KOHIENTYaIbHOI KApTUHU CBITY 1
BJIACTHBI Tilf 4M 1HIIIH JIHTBOKYIBTYpHIH crimbHOTI. H. ApyTroHOBa BuALIIE
YOTHpPH THIH MeTadop, J€ PO3MIIANAEThCA I1X BIJHOMICHHS 0 PI3HUX
TEeMaTUYHUX TUIIIB CIIiB [ApyTioHOBa 1999, 358-366]:

1) HominatuBHa MeTadopa akTyalli3yeThCsl y KOHTEKCTI, L0 eKCILTIKYE
il mpeaMeTHy CyTHICT, Iied Tum MeTadopu HparHe yBifitnm m0
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MIKPOKOHTEKCTY, SKHH HOSCHIOE pedepeHIio iMeHi. B enHomoriunomy
JIUCKYpCl TPUKIaJaMH MOXXYTh OYTH TIOpPIBHSHHS 3aJIMIIKIB BHHA Ha
kenuxy (jambes du vin — BUHO, IO CTIKAE MO KeNuXy; larmes du verre —
Kparuli BUHA Ha KeNuXy). Takoro poay CXOXICTh 3a3BHYail CIIMPAEThCS Ha
CXOXICTh TpEeaMETiB 3a (yHKIi€0, ab0o 3a 30BHINIHBOIO O3HAKOIO.
AHanizoBaHa MeTadopa armenre He JO IHTYillii, a 10 30py, BOHa HE
miIKasye, a BKasye.

2) xepenom o6pasHoi MeTadopu € ineHTH(iKyroue (KOHKpETHE)
iM’s, IO TepeKyIIoYae HOro B MO3MINIO MpeAuKaTa. Y HaIIOMY BUIAIKY
MeTadopa € pecypcoM, 0 SKOTO 3BEPTAIOThCA y TOIIyKax o0pasy,
crocoOy 1HAWBIAyaTi3allil Yd OLIHKK MpeaMeTa. ATCTIOYN A0 THTYIII,
el tun meradopu Hajae aipecaTy MOXKIMBICTh TBOPUO] iHTepnperarii. B
OCHOB1 TBOpEHHs IOAIOHOT MeTadopH € Ha3BH KOHKPETHHX, BiIOMHX
MOBIIIO IPEJIMETIB, IO BUKIUKAIOTh IIEBHY OIIIHKY: outre (11’ THUIIS).

3) KoruituBHa MeTtadopa BUHHKAE B pe3yiabTaTi 3CyBy B
CIONYYYBAaHOCTI TPEJUKATHHUX CJIB Ta CTBOPIOE IOJICEMIiI0; Mpolec
MeTadopu3alii B 00J1acTi IPEeIUKATHBHOTO 3HAYCHHS TOJISTae€ B HAJaHHI
00’ekTy "uyxux" O3HaK, TOOTO MPHUKMET, SKOCTEH Ta cTaHy, SKi
XapakTepHi JJIs 1HIIOrO KJacy MpPeaMETIB UM HaJeXaTh A0 JPYroro
aCTeKTy, IapameTpy IbOro Kiacy: gai (HamiAMUTKy — TICHXOJOTIYHUN
CTaH JIIOJWHW HANINUTKY), séverité/ austeérité de la  bouche
(xapakTepu3ye BHHO 13 3aHaJITO BUCOKMM BMICTOM TaHUHIB); noircir (se),
griser (se) (HamuBatucs); sac a vin/tonneau (TOH, XTO CIOKUBAE BHHO Y
HETNOMIpHIi KUTbKOCTI — "Oe3moHHWi"; éthylique (eTWIOBUH, TOH, XTO
HACKPi3b MPOUHATHI CITUPTOM).

4) T'enepamizytoua MeTadopa (K KIHIEBHH pPe3yJbTaT KOTHITHBHOI
MeTaopH) CTUpA€E B JIEKCUYHOMY 3HA4YCHHI CJIOBa MEXi MK JIOTIYHUMHU
MOpSAAKAaMH Ta CTUMYJIIO€ BUHHKHEHHs JIOTiyHOI modicemii. Hanpuknan,
e(heKT BiJ CITO)KMBaHHS BUHA MIPOBOKYE IMEBHI 3MIHH Y NICUXIYHOMY CTaHi,
IIO CIIPUSIE CTBOPECHHS PsTy JICKCHYHUX OJUHHUIb, B OCHOBI CEMAaHTHIHOTO
3HAYeHHA SKHUX € MIEBHUM MCUXIUYHUI CTaH IIOJUHHU: fou, passionné, exalté,
éperdu, transporte, ému, émoustille, troublé, fanatique, enragé, pame.

JkepenmamMu  TBOpeHHS MeTa(OpHYHOrO  MO3HAYEHHS IIPOIECY
BXWBAaHHSI BHHA Ta/4U IHIIAX AJKOTOJNBHHX HANOIB, JI¢ IPHCYTHE
CEeMaHTHUYHOrO 3HAYCHHSA 'HHUTH/HAIMBATUCS/CI'IHITH", € YHUCICHHI
TeMaTH4YHI  TONsA, cepel  AKUX  HaWOUIbII  TPOMYKTHBHOK €
anTporioMopdiuaa Metadopa. 3a aHTPOIIONIEHTPUIHUM KaHOHOM JTFOIMHA
cTBOpIOE "HAiBHY KapTHHY CBITy", J¢ aOCTpaKTHI MOHATTSA, MPHPOJHI
SBHIA Ta OTOYYIOUl MpeaMeTH Ha0yBalOTh BIACTHBOCTEH IIOfei Ta
TBapuH, TOOTO HaOyBalOTh SKICHHUX, NWHAMIYHHX Ta LIHHICHUX O3HAK
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KMBHX 1CTOT. B OCHOBI TBOpeHHS mOMIOHHX MeTadop JECKHUTH
AHTPONIOMETPHYHUN MPUHIINI, 32 SIKAM JIIOMHA BUCTYIAE SIK "Mipa BCiX
peuer" [Temuss 2006]. Awntpomomopdiuni Metadopu TmepenaaroTh
CIiBBiTHOIICHHS 13:

- (izuyHMM cTaHOM JIOMWHM (JaCTHHAMH Tina): se cocarder
(cocarde — xokappa, y nmpoctopiudi "rososa'), BUpasu porter
a la téte (Bmaputu B rojyioBy), humer le piot (mpomMouuTH
TOPJISIHKY);

- TCHXIYHMM CTaHOM (BiI4yTTs, TIOBeHiHKa): s’étourdir
(mrykaTm 3a0yTTs), entéter (mpucTpacTuthcs), enfiévrer (se)
(30ymxyBaTu(cs);

- CcOLiaJbHUM, 30KpeMa, MPOoPeCiiHIM KHUTTSIM — ITO3HAYCHHS
BXKMBaHHS BHHA TepMiHAMM iHIIMX Tpodeciii Ta cdep:
s’aviner (aviner — 3MOUYyBaTH BHHOM YaH 4H 00uKy), écluser
(uuTIO3yBaTH, TPOBOMUTH CYOHO 4epe3 MUI03W), sabler
(myckatu 10 MiCKOCTPYMHUHHOI 00poOKn);

- CHOXHBaHHAM DKi (MaHepa croxuBaHHs): licher (fuzaTw),
téter (CMOKTaTH, TUTHU TPYTHE MOJIOKO).

Takox mpucyTHi 300Mop¢iuai Metadopu: laper — XIUCTATH SIZUKOM,
MaHepa CIIOKMBAHHS DKi TBapHHaMu; MetadopH 31 chepu KyriHapil: se
poivrer; Metadopu Ha IO3HAYCHHS KOILOPY: noircir (se)/griser (se) —
IATTOFOBATH, HAIUTHCS, XMETIITH Ta iH.

CaMoro 1m’SHUIIO MOPIHIOIOTH 13 TBAPUHOK (outre), 31 CTiiiKoO0 Oapy
(pilier de bistrot), 3i crycromryBaueM ILISUIOK (Vide-bouteille), 3 TyOKOrO
(éponge) Ta 1. BusiBIieHO, 1110 MPEJICTAaBHUKU OKPEMOi Ipodecii CTBOPHITH
CBOi mo3HaueHHs I’ stHOTO YonoBika [Martine Chatelain-Courtois, 1984]:
JUIs 3emiiekona — il tient (ou charge) une bonne brouette; nns naxaps — il
a le bec en zinc (il est zinqué) ; nns cronspa — il se ramasse une caisse;
Ut ckisipa — il a un coup dans les carreaux; nns 3ali3HHYHWKA — il fait
cracher les soupapes, il accroche les wagons; nna npykaps —il souffre
dans [’encrier, il se noircit ; g pubonosa — il évoque le vent dans les
voiles, il déemdtage ; nns BilickkoBOrO — il prend une casaque, il en a dans
le casque; mis 6onvapa — il voit plein comme une barrique/jusqu’a la
bonde/tombant en douelle; nns My3uKaHTa-1I’ SHUYKH — 1ie fa bémol, Ko
BiH majae — fa diese.

CroocTepiraeTbCsi TaKOXK 3BOPOTHIN mporec MeTadopusarii, Komu
3HAUCHHsI CTaHy CIT'SHIHHS TIEPEHOCHThCS Ha IHINI CcQepu: I SHITH,
BUKIIUKATH BiAUyTTs o’ siHiHHA (['air enivre, la voix enivre, la beauté
enivre, la musique enivre, [’amour enivre), BroMuTucs (s’enivrer de la
vie); HacututHcs (s'alcooliser avec du Zola).
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KOrHiTHBHMU miIXil y JHTBICTHYHUX JOCHIDKCHHSX JO3BOJISE
PO3TJISIaTH MOBY SIK 1HCTPYMEHT OpraHizailii, TOpO/KEHHS Ta Irepenadi
iHpopMarii. BuBuYeHHS 0COOMMBOCTEH HOMIHALI TICMXOCOMATHYHOTO
aCIeKTy  CHOJIOTIYHOI  JIGKCMKH  JO3BOJSIE  BHSBHUTH  KOTHITHBHI
ocobimBocTi i TBOpPEHHS Ta MAOCHIAMTH MOTHBAIliiiHy 0a3y HDaHuX
HOMIHAIlIH. 3 TOYKH 30py KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, JISKCHYHA HOMIiHAIis
SIBIIIE COOOIO TPEACTABICHHSA 3HAHb MOBHHUMH (hOpMaMH, a caM Ipoliec
HOMIiHallli — KOHIENTyali3alil0 3HAaHb y Tpoleci pO3yMiHHA Ta
MOPOKCHHS MOBHHMX Ta MOBJICHHEBHX (opM. MoBHU BigoOpaskaroTh
HABKOJIMIITHIO JIHACHICTh y HEOJHAKOBHMX IPOINOpIisx. B omxHMX MoBax
[IEBHE ABHUIIE Mac Oe3Jlid CMHOHIMIB, TOJI SIK B IHIIMX HOro MO3HAYEHHS
00MeXKyeThCA BUKOPUCTAHHAM Haif3aranpHimux ciiB. KpiM Toro, nikaBum
€ IOCIi/PKEHHS PO3BUTKY CHHOHIMIYHOTO PSAY JJIS MO3HAYCHHS TIEBHOTO
MpoIleCy YW SIBUINA, SIKE B KOXHIM JIHTBOKYJILTYpl BiJIOyBaeThCS Ha
OCHOBI IIEBHOT'O CEMaHTHYHOIO 3HAYEHHS.
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BE30COBOBI PEUEHHS Y JIHI'BICTUYHINA BOTEMICTHUIII

Y cmammi npoananizosarno cman 0ocniodcennss 6€30c0606020 peuenHs y
JUHeGiCcMUYHIU  bocemicmuyi, BUHAYEHO KAMe2OPIaNbHI XAPAKMeEePUCMUKU
bezocobosocmi, cnocobu ma 3acobu il peanizayii.
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